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RenÃ©e Vivien (1877 - 1909)

por Mado MartÃ­nez

      RenÃ©e Vivien, pseudÃ³nimo de Pauline Mary Tarn naciÃ³ en Inglaterra en el Ãºltimo tercio del siglo
XIX. Su padre muriÃ³ cuando ella era apenas una niÃ±a, dejandola a  merced de una madre que intentÃ³ por
todos los medios declarar a su hija como demente cuando su mayorÃ­a de edad estaba prÃ³xima con el
propÃ³sito de arrebatarle su parte de la herencia.
      Los aÃ±os de niÃ±ez que pasÃ³ estudiando en Francia le hicieron adorar este paÃ­s y su lengua, hasta el
punto de convertirse ParÃ­s en su lugar de residencia y asumir el francÃ©s como lenguaje de expresiÃ³n
literaria. 
      Por otra parte, la ciudad de la Rive Gauche era un destino preferente para las artistas e intelectuales que
ansiaban vivir libremente su homosexualidad, como era el caso de Vivien. Vecina de Colette (sus casas
estaban comunicadas por el patio) y coetÃ¡nea de Pierre Louys, Lucie Delarue-Mardrus, Liane de Pougy,
entre otras, viviÃ³ su primer romance amoroso y lÃ©sbico con la tambiÃ©n escritora Natalie Clifford
Barney, conocida como "La Amazona", mujer de gran personalidad y fama que inspirÃ³ no sÃ³lo gran parte
de las creaciones de nuestra escritora, sino de muchos otros escritores y escritoras mÃ¡s. 
      El mayor volumen de su escritura se concentrÃ³ en el gÃ©nero poÃ©tico, mientras que la narrativa vio la
luz en forma de relatos (La Dame Ã  la Louve) y una novela de la que harÃ­a dos versiones (Une Femme
m'apparut...), amÃ©n de una pequeÃ±a biografÃ­a sobre Ana Bolena, un compendio de frases mÃ¡ximalistas
(L'Album de Sylvestre) y traducciones de Safo y otras poetisas griegas. 
     El primer poemario que RenÃ©e Vivien publicÃ³ fue firmado mediante las palabras R. Vivien, que
posteriormente derivaron en RenÃ© Viven. Mientras la crÃ­tica alababa el talento de aquel autor que
suponÃ­an masculino la autora se preparaba para dar el salto aÃ±adiendo una "e" mÃ¡s a su pseudÃ³nimo:
RenÃ©e Vivien. 
     El escÃ¡ndalo sacudiÃ³ a la joven poetisa, que de la noche a la maÃ±ana pasÃ³ de ser alabada y
comparada con Baudelaire a ser tratada por la crÃ­tica con burlas referentes a su homosexualidad en todos los
periÃ³dicos y revistas del momento. Tal fue la presiÃ³n, que al cabo de un par de aÃ±os, la escritora dediciÃ³
retirar todos sus libros de la venta. En adelante, todo lo que publicarÃ­a serÃ­a para regalÃ¡rselo a sus amigos
y a la gente que ella considerase merecedora de leer su obra. 
       La temprana decepciÃ³n amorosa e inseguridad que le produjeron las infidelidades de Natalie Clifford
Barney, la precipitaron a correr bajo los brazos y la protecciÃ³n de la Baronesa Zuylen, quien a juzgar por los
escritos que dejÃ³ escritos Colette sobre aquella relaciÃ³n, pusÃ³ a RenÃ©e Vivien en una situaciÃ³n
subyugada y posesiva que la obligarÃ­a forzadamente a escribir una carta de ruptura dirigida a Natalie (la
misma amazona confesarÃ­a aÃ±os mÃ¡s tarde su total convencimiento de que RenÃ©e Vivien fue obligada
a escribir aquella carta). 
      Sea como fuere, parece ser que efectivamente, Vivien no se hallaba enamorada de Zuylen, pues fueron
otras las musas que le inspirarÃ­an amor y literatura, no sÃ³lo Barney, cuya sombra persistirÃ­a a lo largo de
su vida y de su obra, sino tambiÃ©n otras, entre las cuales la mÃ¡s importante serÃ­a la princesa turca
KerimÃ©, con quien mantuvo una relaciÃ³n amorosa platÃ³nica y epistolar. 
      Este ser sensible y mÃ­stico encontrÃ³ refugio para sus decepciones y sus tenebrosidades en el alcohol,
acarreÃ¡ndole con el tiempo una anorexia que la harÃ­a morir, o dejarse morir, en 1909, pocos meses
despuÃ©s de haberle confesado en su Ãºltima carta a la princesa KÃ©rimÃ© su intenciÃ³n de acabar son su
vida iniciando ya lo que RenÃ©e Vivien llamÃ³ su "agonÃ­a moral". 
      Hoy en dÃ­a todavÃ­a tiene lugar el "Premio RenÃ©e Vivien" de poesÃ­a que tras su muerte fundÃ³ la
Baronesa Zuylen, con quien se cuenta que escribiÃ³ conjuntamente otras varias obras mÃ¡s bajo el
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pseudÃ³nimo de Paul Riverdsale.
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Texto Representativo
   LuciditÃ©
Lâ€™art dÃ©licat du vice occupe tes loisirs,
Et tu sais rÃ©veiller la chaleur des dÃ©sirs
Auxquels ton corps perfide et souple se dÃ©robe.
Lâ€™odeur du lit se mÃªle aux parfums de ta robe.
Ton charme blond ressemble Ã  la fadeur du miel.
Tu nâ€™aimes que le faux et lâ€™artificiel,
La musique des mots et des murmures miÃ¨vres.
Ton baiser se dÃ©tourne et glisse sur les lÃ¨vres.
Tes yeux sont des hivers pÃ¢lement Ã©toilÃ©s.
Les deuils suivent tes pas en mornes dÃ©filÃ©s.
Ton geste est un reflet, ta parole est une ombre.
Ton corps sâ€™est amolli sous des baisers sans nombre,
Et ton Ã¢me est flÃ©trie et ton corps est usÃ©.
Languissant et lascif, ton frÃ´lement rusÃ©
Ignore la beautÃ© loyale de lâ€™Ã©treinte.
Tu mens comme lâ€™on aime, et, sous ta douceur feinte,
On sent le rampement du reptile attentif.
Au fond de lâ€™ombre, elle une mer sans rÃ©cif,
Les tombeaux sont encor moins impurs que ta coucheâ€¦
O Femme ! Je le sais, mais jâ€™ai soif de ta bouche!

Traducción Castellana
MARTÃ•NEZ, Mado, (selecciÃ³n y traducciÃ³n), "Poemas de RenÃ©e Vivien", en Lectora, Barcelona,
UAB, 2004.
LUCIDEZ
El arte delicado del vicio ocupa tus recreos,
Y tÃº sabes despertar el calor de los deseos
A los cuales tu cuerpo pÃ©rfido se arrebata.
El olor del lecho se mezcla con los perfumes de tu ropa. 
Tu rubio encanto se asemeja a la insipidez de la miel. 
No amas mÃ¡s que lo falso y lo artificial,
La mÃºsica de las palabras y de los dÃ©biles murmullos.
Tus besos se desvÃ­an y se insinÃºan sobre los labios. 
Tus ojos son inviernos pÃ¡lidamente estrellados. 
Los lutos siguen tus pasos en tÃ©tricos desfiles. 
Tu gesto es un reflejo, tu palabra es una sombra. 
Tu cuerpo se aplaca bajo besos sin nombre,
Y tu alma estÃ¡ ajada y tu cuerpo usado. 
LÃ¡nguido y lascivo, tu artero roce
Ignora la belleza leal del abrazo. 
Mientes como se ama, y, bajo la dulzura fingida,
Se siente el arrastramiento del reptil atento,
En el fondo de la sombra, tal que un mar sin arrecife,
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Los sarcÃ³fagos son aÃºn menos impuros que tu cama...
Â¡Oh Mujer!, yo lo sÃ©, Â¡pero tengo sed de tu boca!
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